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formation of paramyas, simultaneous there 1is expanding the terminological body
of the investigated concept.

At the same time, the modern type of weapon development has led to the emergence
of such new fixed lexical units as: biological weapons, weapons of mass destruction, chemical
weapons, etc., which could be the subject of further scientific research.
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®PA3EOQJIOII3MHU 3 KOJJOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM
B ITAJIIMCBKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX

Cmammio npucesueno O0O0CHIONCEHHIO CeMAHMUYHUX 0cobausocmelt (PpazeonociyHux
O0OUHUYDL 3 KONOPUCMUYUHUM KOMNOHEHMOM 8 YKPAIHCLbKIU ma imaniicokii moeax. 3’aco8ano
6NIUB HAYIOHANLHO-KYIbMYPHUX 0COONUBOCMEU eMmHOCY HA CE8O0EPIOHICMb  CeMaHMUKU
(pazeonocizmie 3 KOIOPUCIMUYHUM KOMNOHEHMOM, GUSGIEHO IXHI YHIBepCcalvbHi pucu
ma 00CNIOHNCeHO  HAYIOHANbHY — cneyugiky y  cemammuyi — OO0CAIONCYBAHUX — OOUHUYD
Bcmanosneno, wo y 0ocniodcysanux moeax Hanyacmiuie 3ycmpiuaomvci (pazeonoizmu
3 Konopamueom nero / yopruti, bianco / 6inuti ma rosso / uep8oHuil.

Kniouosi cnosa: @paszeonocis, Gpaseonociuna 00unuys, Koip, KOJIOPUCHUYHULL
KOMHNOHEHM, nepexiad, CeMaHmuKda.

ITocranoBka mpoOJjieMn y 3arajJbHOMY BHIVIsIAI Ta i 3B’A30K 3 BaKJIUBHUMH
HAYKOBHMHM YHM MNPAKTHYHUMHU 3aBJaHHAMH. Dpazeosoris Iociiae BaXIJMBE Micle
y KOKHIH MOBi, TOMy IO BOHa BiJJ3epKallioe, Hacamrmepesd, HalliOHaJIbHI OCOOJIMBOCTI,
VSIBJIEHHSI TIPO HOCIiB MOBH, ICTOpil0 Hapoay, Horo moOyt 1 cBitornsan. lle nae miacraBu
CTBEpKYBaTH, IO (pa3eosorisi € Ti€l0 HAyKOI, $Ka HAOYHO JIO3BOJISIE 3IHCHIOBATH
MOPIBHSJILHUN aHaI3 MDK MOBaMHU. 3a CBOEIO MPHUPOAOID BOHA OXOIUTIOE YC1 SIPYCH MOBH:
JEKCUKY, CEMaHTHUKY, CHHTaKCHC, MOpP(]OIIOrito, Mpocoaio, opdoemnito, nparMaTuky i T..1.
®pazeosiorisi MPE3EHTY€E JIHIBICTAM BEIMUKY KUIBKICTh MOMJIHMBOCTEH JUIsl TIOPIBHSHHS
JIHTBICTUYHUX CHUCTEM JIBOX 1 Oiibllle MOB 3 METOI0 BHOKPEMJICHHS YHIBEpCalbHUX
Ta yHiKaibHUX puc. Came chiBcTaBistoun ¢paseonoriydi oguHumi (mam — DO), sxi
(GYHKLIOHYIOTh y JEKUIBKOX MOBaX Ta CHHPAIOYKCh HA «IPY KOHTPACTIB», MOXKHA BUSBUTH SIK
3arajibHi  OCOOJIMBOCTI MOBHHUX SBHIN, TaK 1 croenudivHi, 1110MaTH4HI, Taki, SKI €
XapaKTEepHUMH Ul MEBHOI MOBM 1 SIKI HEMOXIMBO TpaHcepyBaTH B iHmny. JlocmiKeHHs
BHYTDIIIHIX 3HAa4Y€Hb KOMIIOHEHTIB Ja€ 3MOTYy 3IMCHIOBATH KOMIUICKCHUM TIAXIJT
JI0 BUBYEHHS Ta aHaJli3y (pa3eosorizMiB.

Jlana HayKoBa pO3BiJKa MPUCBSAYEHA JOCIIHKEHHIO CEMaHTHYHHX ocoOmmBocTeit ®O
3 KOJIOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM B ITalMiMChKiA Ta ykpaiHChKiii MoBax. Komnip € BaxiuBuM
€JIEMEHTOM OIUCY O00’€KTIB: KOJIpHE CHPUUHATTS 00’€KTIB MaTepiaIbHOIO MUDPY € OJHUM
3 FOJIOBHUX ACIEKTIB Mi3HaBaJIbHOI AISUTBHOCTI JroAcTBA. CEHCOpHE CHPUHHATTA KOJIbOPY €
CKJIagHuM sBuIeM. llepremniisi KoJbOpy, HOTO HOMIHAINS 3HAXOIATHCSA Ha TEPETHHI
JIEKIIBKOX Trally3ei 3HaHb: 1€ He Juie ¢i3uka, (i3ioynoris 4u MCUXO0JIOTIs, 11e TaKOX 1 MOBa
Ta KynbTrypa. Komip Mae Benuke KylbTypHE, CHMBOJIYHE 3Ha4yeHHS Ta Oepe ydacTh
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y ¢popMyBaHHI MOBHOI KapTHHH CBITY, II0 3HAXOAUTH CBOE BIIOOpaKCHHS Yy (pa3eosioriuHii
cucreMi MoBH. BpaxoByrouum Te, 0 Yy KOXXHOTO HApOIYy-HOCIS € CBOSI KOJOPHUCTUYHA
CHMBOJIIKa, $SKa Ma€ BJIACTHBICTh, 3MIHIOBATHUCh BiJ MOBH [0 MOBH, JOCHIIKEHHS
CeMaHTHYHUX  ocoOmuBoctel @O 3  KOJOPUCTHYHMM  KOMIIOHEHTOM y  JIBOX
HEOIM3bKOCTIOPiICHMX MOBax (1TAMMCHKIN Ta YKPAiHCHKii) HAM BUJAETHCS AKTYAJbHHM.

AHajgi3  ocraHHiXx  JgocaimkeHb Ta  myOJikamiii. [IpoGnema  BHBUYEHHS
KOJBOPOIIO3HaUYe€Hbh 3  TOYKH  30py IiXHIX  OCOOJMBOCTEH,  THIIB, ETUMOJIOTI]
Ta QYHKI[IOHYBaHHS HEOJIHOPA30BO MPHUBEPTAIHN YBary AOCHITHHUKIB. Tak, B yKpaiHChKiil MOBI
MIPEAMETOM PO3BIIOK Oy 1M10CTHIILOBI XapaKTEPUCTUKH KOJILOPOIIO3HAYCHHSI B ACIEKTI
Teopii mnporotumiB [4], aHami3yBajacs CEeMaHTHYHA CTPYKTypa JIEKCHYHHX OJMHUIb
Ha MO3HAYEHHSI KOJIbOpY [5], mochimkyBanacs MeTahOpPHUYHICTH 1  CHMBOJIIYHICTD
KOJIbOPOTIO3HAUEHHS sIK 3aci0 30aradeHHss oOpa3y y mepekinani [2]. B iramiiicbkiii MoOBi
KoJbOpoHiMamu 3aiimanucs S. Skuza, E. Graziani, R. Antonini.

[lormpu 3Ha4YHY KUNBKICTH pPOOIT, TPUCBIYEHUX BHUKOPUCTAHHIO KOJBOPOBOTO
KOMIOHEHTa y (paseosnorii, BuB4eHHs PO 3 KOJIOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM JI0CI BHKJIHKAE
IiABUILEHUN 1HTEpEC HAYKOBIIB y 3B 53Ky 3 JIIHI'BOKPATHO3HABYOIO OPIEHTAIIIEIO i€ HAYKH.

MeTto10 po6oTH € BU3HAYCHHS BIUIMBY HAIlIOHAIBHO-KYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEM
€THOCY Ha CBOEPITHICT ceMaHTHKH DO 3 KOJOPUCTUYHHM KOMIIOHEHTOM B ITATIHCHKIN
Ta YKpaiHChbKiii MOBaxX, BUSBICHHS YHIBEpPCAJbHUX pHUC Ta HAIIOHAIBHOI CHeHU(IKU
y cemanTuili gociaipkyBanux PO. O0’exkrom gociaimkenHs € ®O 3 KOJIOPUCTUIHHM
KOMIIOHEHTOM, BifiOpaHi 3 (pa3eonoriyHUX CIOBHHUKIB YKpaiHChKOi Ta 1TamiiChbKOi MOB.
IIpenmeToM AOCTII:KeHHS] BUCTYIAIOTh CEMaHTHYHI 0coOIMBOCTI PO 3 KOIOPHUCTHYHUM
KOMIIOHEHTOM B YKpaiHCBKIii Ta 1TalilChKii MOBax.

JlxepernomM eMmipUyHOrO Marepialy cayryBaid (Ppa3eosioriuHi CIOBHUKH ITaliiChKOT
Ta YKpaiHChKOT MOB. MeT0I0M CYIiIbHOT BUOIpKH Oyi10 niOpaHo Ta mpoaHamizoBaHo 267 @O
B iTamiiicbkii MoBi Ta 294 ®O B ykpaiHcbkiii MoBi. JloCHiIKEHHS TIPYHTYETHCS
Ha 3arajgbHOBXkUBaHUX PO BuUIlE3a3HAYCHUX MOB, perioHanbHI Ta mpodeciitni @O He Oyno
BKIIFOUEHO JI0 BHOIPKHU.

Buxian ocHoBHOro Martepiajay aociigxkennsi. ®pas3eosioris — 1€ HEBiJl €éMHA YaCTHUHA
Oy/ab-1KOT MOBH 1 CYCHUJILCTBA B IIIoMy. BoHa He TinbKHM Hajae 0apBUCTOCTI Ta HEMOBTOPHOI
roCcTpOTH, ajieé 1 BiIOMBa€ ICTOpiI0 MOOYTy Ta KyinbTypu Kpainu. Ilopsa 13 muToMumu
(dpaseosiorisMaMu B KOXHIM MOBI iCHYe NIeBHa yacTHHa 3ano3udeHux PO, 110 € pe3yabTaTom
KyJIbTypHOI B3aemojii. PazoM BOHM yTBOPIOIOTH (pa3eosioriuHuil (OHA — TMOETHAHHS
HalllOHAJIHUX Ta IHTEpHAI[IOHAIBHUX (HPa3eosIori3MiB 3 MepeBakaHHIM MEPIIUX.

Konip € o1HUM 13 OCHOBHMX 30pOBUX BIIYYTTIB 1 B BOAHOYAac €(EKTHUBHUM KAaHAJIOM
KOMYHIKaIlii, CKJIaJHOI 3HAKOBOI cHUCTeMOI0. JloBeneHUM (akToM € BIUIUB KOJIBOPY
Ha 1ncuxo-QizionoriyHuil ctad moauHu. Komip «dikcye yHikanbHY 1H()OpMAILiO PO KOJIOPUT
HaBKOJIMIIHBOI TMPHPOJHU, CBOEPIAHICTh ICTOPUYHOTO MHUIIXY HApOIy, B3a€MOJII0 PI3HHX
ETHIYHUX TPaJMIliii, 0COOIMBOCTI XyMOKHBOTO OaueHHs cBITY» [3, c¢. 131]. Ak BaxnuBuit
KOMITIOHEHT KYJIbTYpH, BiH HaOyBa€ BJIACHOI CUCTEMHM acollialliif Ta CTae BTIJICHHSM IEBHUX
MOpaIbHO-€TUYHUX I[IHHOCTEH, 1110 3HaXOJUTh CBOE B1I0Opa)K€HHsS y MOBHIA KapTUHI CBITY
KOXKHOI HaIlii.

HesBaxkatoun Ha mepeBakaHHS y KOKHIM MoB1 HauioHanbHUX PO, sKi BiAOMBAIOTH
0COOJMBOCTI KYJIBTYpH IE€BHOTO HAapody, TUM HE MeEHII, y 0araTbOoX MOBax ICHYIOTh
inTepHanioHanbHi @O. i @O, ki MalOTh Yy CBOEMY CKIajll MOJIOHI KOMIIOHEHTH 1 MalOTh
1ZICHTUYHE 3HAUYEHHS, OTPUMAaM Ha3By (pa3eosioriyHuX eKkBiBaieHTiB. Ilin ¢paszeonoriyHoro
€KBIBJIEHTHICTIO PO3yMIEMO PIBHO3HAYHY OOpa3HICTh, MPEAMETHO-JIOTTUHUMN, EKCIIPECUBHO-
eMOLIMHMA 1  (QYHKIIOHAIBbHMH  3MICT, a  TaKOX  CTPYKTypHO-TpaMaTU4HE
odopmitenns [3, c. 50].
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[ToBHUX (Ppa3eosOTIUHUX MI>KMOBHHMX €KBIBAJICHTIB Y JOCIIDKyBaHUX MOBax HeOararo,
[[€ 3yMOBJCHO BIJJIAJICHOK CIIOPIHEHICTIO ITaNWChKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, IO
NPOSIBIISIETBCSL Y BIAMIHHOCTSIX TpPaMaTHYHOI CHCTEMH, JIGKCHYHOTO CKIaay, 3aco0iB
00pa3HOCTI Ta ICTOPUYHO-KYJIBTYPHOTO €IEMEHTY OPIBHIOBAaHUX MOB.

VY nporueci ananizy @O 3 KOJOPHUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM OYi0 3’sCOBaHO, IO B 000X
MOBaX HalYacTillle BXKUBAIOTHCS KOJIOPATHBH «IOPHUI 1 «Oimuit» (auB. Tadm. 1). [Tpu npomy
B ITANMIMChKI MOBI Ha MEPIIOMY MICIli ONMWHUIUCA KOJIHOPOHA3BH 3 YOPHUM KOJIHOPOM
(35 %), a B ykpaiHCBKili — 3 OULTUM KOJIBOpOM (29 %), M0 MOSCHIOETHCS BIJAMIHHOCTSIMU
y JIIHTBOKYJILTYPHIM 1HTEpIIpeTallii KoJb0piB BHACTIIOK 30€peKeHHS Ta mepeaadi iCTOpUIHO
JIOCBITy 1TaNHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI KYJIbTYpH.

Tabnuys 1

DO 3 KOJTOPUCTHYHUM KOMIIOHEHTOM B iTAJINCHKIIl Ta YKPaiHCbKi MOBax

Ne HaiiMenyBaHHS KOJIBOPY MoBu pocJizKeHHs

3/m ITagiiicbka MOBa YKpaiHCbKa MOBa
1. | YopHuit 35 % (93 ®O) 24 % (72 ©O)

2. | binuit 20 % (54 ©O) 29 % (84 ©O)

3. | YUepBoHuit 15 % (39 ®0O) 14 % (42 ®O)

4. | 3enenuit 9 % (2490) 8 % (24 ®O)

5. | Cuniit 9 % (24 ©O) 8 % (24 ©O)

6. | Kosruit 4 % (12 ®0O) 6 % (18 ®O)

7. | PoxeBuii 4% (12 ®O) 5 % (15 ®O)

8. | Cipwmii 3% (9 ®O) 3% (9 ®O)
Ycboro 100 % (267 ®O) 100 % (294 ®0O)

YopHuil komip mo3Hayae BiJCYTHICTb CBITJIIOBOTO MOTOKY BiJl 00’€kTa Y XPUCTUSHCTBI
BBAXKAETHCSI, 10 BCECBIT OyB YOpHUM 10 TOro, sk bor crBopuB cBiT. YopHuili koiuip
B HapOJIHIH ysIBI 4acTO YOCOOJIIO€ LIOCh 371€, TaEMHHUE, JsKatode. Hampukiaz, 4opHa maris,
YOpHA KillIKa 3a3BUYail BUCTYAIOTh CHMBOJIAMH 3JI0TO YaKJIyHCTBA.

B iraniiicbkiii MOBI YOpHHMI KOJp — KOJIp ’XKanoOu, KU acOLIIOETHCS 31 CMEPTIO,
3 MIOTJIMHAHHAM, PYHHYBaHHSM, CyMOM, CTpaxaaHHAM y HacTynHux ®O: ir. nero destino
(OykB. 4opHa J1011s1) — 3714 J0Js; iT. pensieri neri (OyKB. YOPHI AYMKH) — HOXMYpI JAYMKH;
iT. anima nera (OykB. 4YopHa NyIlla) — HETIOHUK; iT. umorismo nero (OyKB. HOPHHUI TyMoOp) —
KOPCTOKI JKapTH; iT. portare il nero (OyKB. HECTH YOPHUI) — HOCUTH TPAyp.

Cning 3a3HauuTH, 10 OLIBIIOI OOpa3HOCTI W KOHKPETHOCTI KOJOPAaTHB «UOPHUI»
B iTaiiicbKiit MOB1 HaOyBae y PO, moOya0BaHUX Ha MOPIBHAHHI: iT. nero come un carbonaio
(OyxB. 4OpHMI , K IIaxTap) — OpyAHUH; iT. nero come il carbone (OykB. TEMHUH, SIK BYT'ULJIS)
— TEMHMH, YOPHUH, 4aCTO CTOCOBHO KOJbOPY OYEH, 3aCMaru JIIOJUHM TOILO; iT. nero come
un cioccolatino (OyKB. YOpHUM, SIK IIIOKOJIA]) — TEMHHUH, YOPHUH, CTOCOBHO 3aCMaru JIIOINHH;
iT. nero come un corvo (0GykB. YOpHHI, IK BOPOHA) — JIy’)K€ TEMHHI; iT. nero come un paiolo
(OykB. YOpHUH SIK KOTEN) — ay)Ke OpyaHHit; iT. nero come uno spazzacamino (0yKB. YOpHUH,
K JUMOXiJ) — YOpHUH, aje Hacammepesn OpyIHHH, K AUMOXiA, KU 3aBXIU MOKPUTHN
caxkero; iT. nero come la note (OykB. YOpPHUH SIK HIY) — YOPHUN, TEMHUH, YacTilIe Ipo MICIIE,
no30aBJieHe OYAb-IKOTO OCBITJICHHS.

Ha BinMiHy Bija 1TaniiicbKOro CUMBOJII3MY, B YKPAiHChKIH MOB1 KOJOpPAaTUB «UOPHHUN»
NEePEeBAXHO YOCOOIIOE CKPYTY, 3MUAHI, TSOKKI yach. Hanpuknan, ykp. mpumamu 6 yopromy
mini — OOXOUTHUCS 3 KUM-HEOY/Ib CYBOPO, MPUTHIUYBATH, 3HYIIATHCS; YKP. YOPHA 200UHA —
qyac KpaiHbOi MaTepialbHOI CKPYTH, TSKKI YacH, 3nuaHi. IIpoTe, sk 1 B iTamiicbkiii MOBI,
YOPHUI KOJIP TaKOXX MOXE acOIIIOBATUCS 3 TAEMHUYHUMH, 3IUMHU CHIIaMu. Tak, BUpa3 yopHa
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Kiwka npobiena O3HAuYae, 10 MK JIIOJAbMHU BHHHMKJIA HE3rofa 1 BOHHM IOCBapHIIKCH.
Lle mosiICHIOETBCS THM, HIO0 YOpHa Kimka (abo KiT) B HAPOJHHX BIpYBAaHHSIX BBAKAETHCA
MOCTAHIEM BiibMH. TyT CUMBOJIIKA YOPHOTO KOJHOPY OTOTOXKHIOETHCS 31 37I0M, BOPOXKICTIO.
O6paz3 DO crBOproeThCs MeTadoporo, sKa yYHOAIOHIOE CBapKy cuTyamii (i3sHuHOTrO
BTOPTHEHHS M1X JIFOJIbMH BiJIbOMCBKHX, 3JTUX CHJI, SIK1 YOCOOJI€HI B 00pa3i YOpHOT KIIITKH.

Hageneni npuknaau cBiguaTh, I10 KOJIbOPOHA3BH B ckiaai @O BigoOpakaioTh CHHTE3
JIOTIKO-1HTYiTUBHHUX (OPM 1 CrIOCOOIB Mi3HAHHS CBITY.

Hlomo 6imoro, TO 1€ HAWCBITIIMMKA 3 KOJBOPIB. Y PHUMCBKOMY OOpSIi SK OJUH
3 NITYpridHUX KOJBOPIB OUTMHA KOJIp TPAAWIIMHO CHPUHAMAETBCA SK KOJIP YHCTOTH,
HEBUHHOCTI, a TAKOXK paaocTi Ta Tpiymdy. Hanpuknan, it. bianco come il latte (OykB. Oumid,
SIK MOJIOKO) — JTy>Ke O11MH, CBITJIMH, 4acTO MPO KOJMIp HMIKIPH JFOIUHH.

B iranmiiicekiii MoBi komopaTuB «Oimmit» (20 % ®O) (muB. Tabm. 1) BKUBAETHCS
Ha MO3HAYeHHS B1ACYTHOCTI yoroch. [Ipuxmnamom moxe cnyryBatu @O mangiare in bianco
(OykB. icTu OLTMM) — TaK TOBOPSATH PO MPOAYKTH 1, TIEPIII 32 BCE, PO 1KY, SIKY CIIOKUBAIOTH
0e3 mpumpaB Ta coyciB, abo PO risultato bianco (OykB. OUIHI paxyHOK), sika y (pyTOomi
03HAYa€ HiYM0, TOOTO MaTy 3 pe3yiabTarom 0—0.

B yxkpaincekiit MoBi O0yno yrBopeno 29 % @O 3 konopatuBoM «Oinuii» (quB. Tadim. 1).
Sk 1 B itamiiicbkiii MOBi, OLIHMI KOJIp B ICTOPHYHIN Mam’ATi YKpaiHIIB TakoX ITO3HAYAE
CBITJIO, HEMOPOYHICTh Ta YHMCTOTY 1 BHpaka€ HaA3BUYAWHO OIU3BKY CIIOPiTHEHICTh
13 Bo)kecTBEHHOIO CHJIOK. Y MHHYJIOMY BBaXAJIOCS, IO BUIIUTI OUTMM KOJHOPOM pedi
HaOyBalOTh CBITJIOI €Heprii, cTaloTh oOeperamMu Ta BIAHOBIIOIOTH cuid. OJHAK, OLIHKA
KOJIbOpy, sika nepenaerbest y DO, He 3aBXKAUM € OJHO3HAYHOI, IIOB’SI3aHOI0 3 CYTO
MO3UTUBHUMHU YU CYTO HETaTUBHUMH acoliarissMu. OYeBUAHOIO € HEBIAMOBIAHICTD MiXk
MO3UTUBHUM AaCOI[IaTUBHUM IIOJIEM OLIOr0 KOJILOPY W y3arajabHEHO-OOpa3HUM 3HAYEHHSIM
nesikux @O, y cknani KX € 15 KOJIbOPOHAa3Ba, K HAIPHUKIIAJ, y CIIOJIYYeHH] 3 IMEHHUKaMU
«lIeHb» a00 «CBIT»: YKP. Oinuti cgim — BCE HABKOJMUIIHE; YKP. Ha OiLIOMYy c8imi — Ha 3eMIIi,
cepen JIofeH; YKpP. ceped 0inoco OHs — BJICHB, TOBCAKYAC. | HABMAKH, JI€CTOBO «HYIUTH
BHOCUTh Yy PO HeratuBHe emoliliHe 3a0apBiICHHS: YKP. OLiuM c8imom Hyoumu —
HE 3HAXOJUTH COO1 MICIsl, HE OAUUTHU CEHCY KUTTS, epedyBaTH B allaTUIHOMY, 0€3BOJILHOMY
CTaHi.

[{ixaBo, 110 MOMpPH T€ IO 3a3BHYall OUTUN KOJIIP IMOB’SA3YETHCA 3 YHCTOTOI, PAIICTIO,
CBITJIOM Ta CIIOKOEM, JesiKi ykpaiHCbKOMOBHI PO, y ckiafi SKUX € KOJOpaTHB «OUIHi»,
CIpUAMAIOThC 3 HETAaTHBHUM IMATEKCTOM. Hampuknam: ykp. 0ira eapauka — TOCTpe
NICUXIYHE 3aXBOPIOBAHHS, 110 HACTA€ MICJs JOBrOTPUBAIOrO MUSLTBA 1 CYHPOBODKYETHCS
MapeHHsIM, TATIOIUHALISIMH XBOPOTO; YKP. Wumu OLiuMu Humxamu — poOUTH I0-HEOYIb
HEBM1JIO, HEBJANO, He3rpabHo. Take > HeEraTMBHE 3HAYEHHS MAa€ KOJIOpATUB «OUIHi»
1 B iTamicbkiil MoBi: iT. andare in bianco (OykB. iTH y OUIMH) — HE JOCSITTH METH;
HE OTpUMATH Te, 110 OyJIo 3aruiaHoBaHO. Lle MOKHA MOSCHUTH TUM, IO OKPiM MO3UTUBHUX
BJIAcTUBOCTEH, OUMMH Komip (0COOJMBO y HaAMIPHIA KUIBKOCTI) y 0OaraTbox HapoAiB
ACOIUIOETHCS 31 CMEPTIO, TPAYpOM, BIAUYKEHICTIO, (panbiieM. binuii Koiip nepeTBOpPIOETHCS
y XOJIOJHUN KOJip (3B1JICH acolialis 31 cMepTi0) 1 Ha0yBae HETraTUBHUX KOHOTAIIIH.

Crig Bi3HAYMUTH, IO B 000X JOCITIHKYBAaHUX MOBaX KOJIOPATUBU «OLIHIN» Ta «HOPHUII»
(GYHKIIOHYIOTh SIK aHTOHIMIYHI B ekBiBajeHTHUX DO, mop.: iT. prendere bianco per nero,
YKP. nputinamu 4opue 3a Oile — BATIYMAaUUTH I10-HEOYAb HE TaK, sIK y J1MCHOCTI, a HABIAKH;
iT. mettere nero su bianco, ykp. vopnum no 6inomy (Hanucaro) — sSiCHO, BUpa3HO, 3p0O3yMLJIO0.

Tpere mMicTo y 1OCTiPKYBaHUX MOBax Mocigae yepBoHuid komip: 15 % @O B iTamiichkiit
MoBi Ta 14 % ®O B ykpaincbkuilt MoBi (quB. Tabn. 1). Llel komip BBakaeThcs HANHOUIBII
V)KUBaHUM B KyNIbTypi. TpaguiiiHO BiH CHUMBOII3YE Kpacy, 370pOB’s, paaicTb, 10OpoOyT,
mo60B. Lle Takox KoJip MOTYTHOCTI, MPUCTPACTI, HaBITh YOroCh MOTONOIYHOTO (3ragaiiMo
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YEpBOHI 04l y BilbOM a00 pycanok). A B YKpaiHChKHUI BHUIIHMBIII YEPBOHUHN KOJIp MO3HAYAE
KUTTSI, CIM 10, JTFOOOB, Pifl.

CrinpHOI PUCOI0 000X MOB € Te, o y 6ararbox PO sk iTamiichkoi Tak 1 yKpaiHChKOT
MOB, YEPBOHUH CHMBOJI3yE COpOM, THIB: iT. rosso come il fuoco (OyKB. UYEpPBOHHI,
SIK BOTOHbB); iT. rosso come un gambero (OyKB. 4epBOHUH, SIK KpeBETKa); iT. rosso come
un papavero (OyKB. 4epBOHUH, K Mak); iT. rosso come un peperone (OYKB. YEPBOHHUI,
K Tepelb); YKP. YepeonuUli sIK pax; YKP. 4ep8oHUll, 5K iHOUK.

VY cydacHiil ykpaiHCbKiii MOBI YepBOHMII KOJip Mae€ Aekiibka 3HadeHb. [lo-nepie, BiH
BUKOPHCTOBYETbCS Ha IIO3HAYEHHS YOTOCh OCHOBHOI'O, BAXIUBOIO: UYE€pPBOHULl OeHb
KaleHoaps — BaXIJIMBUN YM CBATKOBHMH JIeHb, Yepsona KHuea — MEPENiK PiIKICHUX TBapuH,
pocivH, TpHUOIB, SIKi 3HAXOAATHCS 1M1 3arPO30I0 3HUKHEHHS; NPOX0OUMU YEPBOHOK HUMKOIO —
OyTH OCHOBHUM, IIPOBIIHUM y YOMY-HEOY 1b; HACKPi3b MPOHMATH I0-HEOYIb.

[To-npyre, Oyno BusiBiieHO, 0 B Aeskux @O oOpa3He 3HAUEHHS YEPBOHOTO KOIBOPY
MOYK€ MaTH HETaTWBHE KOHOTATHBHE 3HAYEHHS, OCKUJIBKM BiH aCOILIIOETHCS 3 JKOPCTOKICTIO,
moTTio. Hanpukian, ykp. yepgonuil niseHb — TOXKEXKA; YKP. YePBOHO20 Ni6HS NYyCKAMU —
HiAMaTIOBaTH, 3HALTYBATH TOXKEKEI0; TOMCTUTHUCS; YKP. AJC YepBOHi 802HI 8 ouax — JIyKe,
HAJATO CePIUTHCS.

Ha geTBepToMy MicIli y TOCHIIKYBaHHX MOBaX OMMHIIINCS CHHIA Ta 3€JICHUH KOJIbOPH
(mo 9% @O Tta 8 % DO B iTamilcekiil Ta yKpaiHCHKId MOBi BiAMOBiAHO) (auB. Tabm. 1).
3eleHUi KOJIIp CHMBOII3YE MNPOOYKEHHS TNPUPOAH, BIYHY MOJOAICTB, 3Jaromxy, MHp
1 cnokiit. Ile komip MomOAOCTI, CBIXKOCTI i BIAPOIKYBAaHOI MPUPOAH, CaMe TaKke CUMBOJIYHE
3HaueHHs BiH Mae y 3micTi @O 060x MOB: iT. nel verde degli anni, verde eta (Oyks. 3eieHi
POKHM) — MOJIOAMH BiK, YKp. MOJIOAMM Ta 3eleHuid; it. avere il pollice verde (OykB. matu
3eJIeHUil manenb) — OyTH BIPaBHUM Y BHUPOIILYBaHHI POCIUH Ta KBITIB; YKP. 00 3eleHux
BIHUKI@ — JIy’)K€ JIOBrO, TPUBAIHMKA TEPIOJ; YKP. 3e1eHa eyauys — Oe3MePeIIKOTHUN MUISX
y IOCSITHEHHI.

CuHiii Mae HaMOLIBII HIMPOKUN CHEKTp acoliaiiil, Ouibllie, HDK Oyab-IKUI 1HIIUN
kousip. CHHIA TNOB’A3YIOTh 3 MOYYTTSAM MEJAaHXOJil, Jenpecii, a TaKoX IOBIPH, CIOKOIO,
Oe3neku Ta aBTopuTeTy. Tak, iT. avere una paura blu (OykB. MaTH CHHIA CTpax) — Iyxe
3NAKaTucs; iT. auto blu (OykB. CHHI MalIMHM) — MAIIMHU SIKI CYHNPOBOJUKYIOTh MOJITHKIB,
JepkaBH1 aBTo; iT. l‘arma azzurra (OyxB. cuns apmiss) — BBC Iranii (aBiamisn); ykp. cuns
nauyoxa — Cyxa, 4epcTBa JKiHKa, L0 BTpaTHJIa 4YapiBHICThb, LIJIKOM BifJanacsi HayKOBUM
IHTEepecaM, KHIDKKaM; YKP. OiOHull, axc cuHii — nyxe OIMHWUHA; YKP. CuHi MYHOUpu —
KaHJapMHU, sIKi B JOpeBOMIOLIHHIN Pocii Hocuian MyHIUpH CHHBOTO KOJIbopy. Jliisl HaBeieHuX
MPUKIIAJIIB XapaKTepHa 30BHIIIHA MOTHBOBAHICTh (DPa3€0JIOT1YHOTO 3HAUEHHS.

CuHilt € cuMBoJIOM Hebec, TyXOBHOCTI Ta Oe3cMmepTs. Y KaTOIMLIM3MI, OJaKUTh —
O3HaKa HaJli Ta 310poB'd, 1 € cuMmBojoM JliBu Mapii, siky 4acto 300paxyloTh, OJSTHEHY
B cHHE. IcTopuuHO 1el komip y 6araTtbox KpaiHax €Bpomnu mo3HayaB J0OJIECTh 1 3HATHICTb.
Tak, exBiBaieHTHI DO iT. sangue blu, ykp. Oaakumna (2onyba) Kpos BXKHUBAIOTHCS
Ha M03HAYEHHS JIIOJUHH JBOPSHCHKOTO, apUCTOKPATUYHOTO OXO/PKEHHS. B itaniiicbkiil MOBI
@O il principe azzurro (0ykB. OJAaKUTHHUIN TTPUHI]) IMEHYIOTh 17I€AIBHOTO XJIOMIIA, PO SKOTO,
3TiJHO 3 3aTajJbHOI0 TYMKOIO, Mpi€ KOXKHA JIIBYMHA.

JKoBTHii KoJip B HAPOAHIN YsABI aCOIIIOETHCS 3 TEIJIOM Ta PAIOIIaMH, BiH JIETKHMA
y COPUHHATTI Ta 3irpiBatouuii. Y mpaBoCiIaBHIN IepKBI KOBTUH (30JO0THIl) CHUMBOJII3Yy€E
napchkuii komip. Lle komip 3070Ta 1 CTUTIOrO KOJOCa, Yepe3 sKi BiH yOCOOJIOE COHSYHE
ceimio. Ilpore y mocmimxenux PO o6ox mMoB (4 % PO B itamiiicekii MoBI Ta 6 %
B YKpaiHCbKill MoB1) (quB. Tabn. 1) BIH BHCTyHae CHMBOJIOM XBOPOOJIMBOCTI, 3a3JpOIIiB
Ta cTpaxy: iT. febbre gialla (OykB. »KOBTa JMXOMaHKa) — JIUXOMaHKa; iT. diventare giallo
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di paura (OyKB. TIOXKOBTITH 31 CTpaxy) — TMEPEIIKATUCS; YKP. HCOBMPA JUXOMAHKA,
YKP. 3a30picmb 3 HCOSMUMU OUUMA.

Cipuii — nmpoMiXXKHUH KOJIip MK YopHUM 1 OumuM. [le HelTpanpHuii a00 axpoMaTUIHHUI
KOJIip, IO O3Ha4yae OyKBalIbHO, IO I Komip «0e3 Koibopy». B €Bpomi cipuit komip
Hal4acTIIe acoIIOETbCS 3 HEUTPAITETOM, BIJIMOBIIHICTIO, HYIBrOK, HEBU3HAUYCHICTIO,
CTapicTiO, 0AMIyXKICTIO Ta CKPOMHICTIO. Y JIaBHUHY Ta CepelHbOBIUYs He3abapBiieHa BOBHA
Oyna cipa, 1 TAKUM YHHOM Y IIe¥ KOJIip HailuacTile BAATAINCS CeJIsTHU Ta O11Hi roau. Lle OyB
TaKOXX KOJIp, KU HOCHIM YeHI ()PaHLIMCKAHCHKOTO OpJeHa, IHCTEPLiaHCHKOTO OpIeHa
Ta opjieHa KamyluHiB Ik CHMBOJI CBOiX OOITHHIIP CMUPEHHOCTI Ta O11HOCTI.

B 060x moBax (4 % @O B itamiiicekiii MoBi Ta 3 % B yKkpaiHCBbKiii MOBI) (quB. Tabm. 1)
cipuil BHpa)ka€ HEIOCTATHIO SICHICTb, BKa3yIOUM HE I[OCh MAaJIOTIOMITHE, ajieé TaKoX MOXKE
OyTH CHMHOHIMOM HYAOTH Ta CIIyCTOLICHHS: iT. esistenza grigia (OyKkB. cipe iCHyBaHHS) —
HYJIHE XUTTS; YKP. cipa céuma — OITHUHN CEISHUH; YKP. cipa Muui — MaJoOTIOMiTHa oco0a.
MixHaIIOHaTbHUM € BHpa3 iT. eminenza grigia, YKP. ciputi KapOuHan, SIKAWA T03HAYae
BIIMBOBY JIIOJIUHY, IO Jli€ HETrJIacHO 1 3a3BMYail He 00iiiMae GopmalbHUX MOcaJ 3 TAKUMHU
noBHOBakeHHsIMU. el Bupa3 3’sBuBcs y XVII cromitri 3a yacu mpasiiHHS (HPaHIy3bKOTO
kopousis Jlrogopuka XIII i mo3HayaB He, sIK BBaXkae OLIbIIICTh, KapauHaia Apmana JKaHa
mio [lnecci ne Pumenwe, sixkuii OyB HaWOMKYMM pajHUKOM KOpoiisi (i SKOrO Ha3WBaId
«4epBOHUM KapauHaiomy»), a ®pancya Jleknepka mo Tpambine. Lleit Mmonax-kanynun OyB
OJIM3BKUM JPYroM KapauHajia Puriense 1 ioro TOBipeHOI 0c0000: y 0aratbOX BUIAJAKaX BiH
nisiB BiJ iMeHi kapauHana. OCKiIbKY BiH HOCUB PSICY CIpOTO KOJIBOPY (K yCl1 MPEACTaBHUKU
Opneny KanmynuHIB), 11 Ha3Ba 3PEIITOI0 CTaa MO3HAYATH CEKPETHOTO PaJHHUKA, 0CO0y, sKa
HEMOMITHO BIUIMBA€E Ha MyOIIYHY JTIOIUHY.

Poxxesuii xonip (2 % PO B iTanmiiicbkiii MOBi Ta 5 % B ykpaiHChKiil MOBi) (AuB. Ta0md. 1)
03HaYa€ POMAHTHYHICTb, T0OPOTY, MpiiimBicTh. YacTo BiH yocoOI0€ HEMOCSIKHUM iean, €
CHUMBOJIOM YOTOCh IPUEMHOT0, 0akaHOTro ab0 HE3IHCHEHHOTO: iT. vedere rosa (OykB. 6aunTu
BCE Y POKEBOMY KOJIbOP1) — IMBUTHUCS HA peUl TO3UTUBHO; YKP. podicesi Mpii, YKp. bauumu
8 podicesomy ceimai — 1aeanizyBaTH MI0-HEOyIb, HE TIOMIYaTH 4YHUiX-HEOyab XuO, Bal;
YKP. poorcesi okynspu — (QalblIuBe CHOpUWMaHHS JIHCHOCTI, KOJHU XTO-HEOYIb, BCyIepeu
¢daxTam, 6a4YUTh TUIBKH MO3UTHBHE.

B iraniiicbkiil KyapTypi BiH TaKoX OB SI3aHUN 3 POMAHTHUKOIO Ta KOXaHHAM. PoxeBuit
KOJIp TaKOX BU3HAYA€ POMAHTUYHY JIITEPATypy 5K XKaHp: iT. romanzo rosa (OyKB. poxeBUi
poman); irt. letteratura rosa (OykB. poxeBa IliTepaTypa) — JITEpaTypHUU >KaHp, IO
CKJIAQJa€TbCs 3 CEHTHUMEHTAJbHUX PpOMaHIB 1 KOPOTKHMX ONOBiJaHb. 3BIACH TMOXOJIUThH
KYPHATICTCBKUIA JKaHp, SKAW 30CEpeKYEThCS HAa CKAaHAAQIbHUX HOBHHAX 13 IKHUTTSA
3HAMEHUTOCTEH: iT. cronaca rosa (OykB. poxeBa XpoHika). Lli mpukianu BinoOpakyroThb
0COOJIMBOCTI 1TANIIACHKOI KYJIbTYpU, TOMY HE MalOTh YKPAaiHCHKUX B1/MOBIJHUKIB.

BucHoBkn. OTxe, BUKOPUCTaHHSA KoJipHOI Jekcukn y DO 3yMOBIIOETHCA
0COOJIMBOCTSIMH  OOpa3HOro CBITOCHPUMHATTA. (CMHCIOBa CTPYKTypa KOJIPHOI JIEKCHKHU
y (ppazeosorizmax YCKIaJHIOETbCS 3a PaxXyHOK IO€IHAHHA OOpPa3HOCTI ¥ y3aralbHEHOIro
3HAYEHHS, W0 CIYKUTh BHUPAXEHHSIM BHYTPIIIHBOTO CBITY HOCIiB MOBH, IXHBOTO
MeHTaniTeTy, OaraToBikoBOi  icTopii  Hapony. IloegHanHs  HalliOHaNbHUX — Ta
iHTepHanioHanbHUX O yTBOpIOE PpazeosoriyHuil PoH ] KOKHOT MOBH. AHai3 BIJNIOBIIHOTO
Mmarepiany Mokasye, 1o y (pa3eosiorisMax BUKOPUCTOBYETHCS BIJHOCHO HEBEJIUKHUN CHEKTP
KOJIbOPIB, 32 YaCTOTOI B)KMBaHHA B 000X MOBax mepini Micus 3aiiMaroTh OUIHM, YOpHUU
1 4epBOHMI. B OCHOBI CeMaHTHYHOI OMO3WUIlli MOBHOTO MOJETIOBAHHS KapTHUH CBITY Kpi3b
NpU3MY «100pe — MOTraH0» BUKOPUCTOBYIOTHCS MEPEBAKHO OLIHI 1 HOPHUI KOJIBOPHU.
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IlepciekTHBH MOJAJBIIMX JAOCHIIKEHb BOAYaEMO Yy BHUAUICHHI MDKMOBHHX
€KBIBAICHTIB,  BHUBUYEHHI  JIIHTBOCTWJICTUYHUX  ocobOimBocreld  mepeknmany PO
3 KOJIOPUCTHYHUM KOMIIOHEHTOM B ITJIHChKiN Ta YKpaiHChKIi MOBaXx.
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N. Loskutova
I. Anhelynova
PHRASEOLOGISMS WITH COLOR COMPONENT
IN ITALIAN AND UKRAINIAN LANGUAGES

The article deals with phraseologisms with the color component of the Italian
and Ukrainian languages. Phraseological units with a color component represent a large
stratum of vocabulary. Phraseology reflects national peculiarities and notions of the native
speakers. The influence of national-cultural features of the ethnos on the originality
of the semantics of the Phraseological units with the color component was determined.
Universal features were revealed and the national specificity in the semantics of the analyzed
phraseological units was investigated.

Along with the national phraseologisms in each language there is a certain part
of borrowed phraseology, which is the result of cultural interaction. Together, they form
a phraseological fund — a combination of national and international phraseologisms with
the predominance of the first.

Color is one of the main categories of culture, which reveals unique information about
the surrounding nature, historical events and daily life of the people. Since color is
a component of culture, it is surrounded by a system of associations, semantic meanings
and interpretations. The interaction of different ethnic traditions, peculiarities of the artistic
vision of the world are saved in Phraseological units.

The use of color vocabulary in Phraseological units is determined by the peculiarities
of figurative world perception. The semantic structure of color vocabulary in phraseologisms
is complicated by the combination of figurativeness and generalized meaning, which serves as
an expression of the inner world of native speakers, their mentality, centuries-old history
of people.

It was found that the system of color associations and images of the Italian
and Ukrainian languages is the accumulation of cultural information and is related
to the material, social and spiritual culture of the linguistic community, testifies to its cultural
and national experience and traditions.

Analysis of the relevant material shows that phraseological units use a relatively small
spectrum of colors, with the frequency of use, the first places are white, black and red.
On the basis of the semantic opposition, the linguistic modeling of world relation «good —
bady is expressed with the usage of white and black colors.

Based on the description of the symbolic meaning of colors in the Italian and Ukrainian
languages, one can conclude that the diversity of color values is due to the history
of the development of countries, religions and traditions. When teaching a foreign language,
it is necessary to take into account the symbolic meaning of the colors in the language.

Key words: phraseological unit, color, color component, translation, semantics.

275



